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Karlsson zboară din nou

Lumea e atât de mare și sunt atât de multe case. Case 
mici și mari, frumoase și urâte, noi și vechi. Și mai există 
o casă mică, mititică, casa lui Karlsson‑de‑pe‑acoperiș. 
Lui Karlsson i se pare cea mai bună căsuță din lume, cât 
se poate de potrivită pentru cel mai bun Karlsson din 
lume. Așa zice și Frățiorul.

Frățiorul locuiește cu mama, tata, Bobi și Beti, într‑o 
casă întru totul obișnuită, pe o stradă cât se poate de 
obișnuită din Stockholm. Sus pe acoperiș, chiar în spa‑
tele hornului, e căsuța lui Karlsson. Pe ușă are o plăcuță 
pe care scrie:

KARLSSON‑DE‑PE‑ACOPERIȘ
Cel mai bun Karlsson din lume

Și poate vi se pare ciudat că locuiește pe acoperiș, dar 
Frățiorul v‑ar spune așa:

— Ce‑i așa de ciudat? Fiecare locuiește unde are chef!



Mama și tata sunt de aceeași părere, că fiecare locuiește 
unde vrea. Dar, la început, nici nu credeau că există 
Karlsson. Nici Bobi și Beti. Nu voiau să creadă că, acolo 
sus, locuia un omuleț rotofei care avea un motoraș cu elice 
pe spinare și putea zbura.

— Minți, Frățiorule! au zis Bobi și Beti. Karlsson ăsta 
e doar o închipuire!

Ca să fie sigur, Frățiorul l‑a întrebat pe Karlsson dacă e 
o închipuire, iar Karlsson i‑a răspuns:

— Ei sunt niște închipuiți!
Mama și tata erau convinși că omulețul era un prieten 

de joacă imaginar, cum își fac uneori copiii când se simt 
singuri.
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— Bietul Frățior! a zis mama. Bobi și Beti sunt mult 
mai mari și n‑are cu cine să se joace. De‑asta l‑a scornit pe 
Karlsson.

— Ai dreptate, ar trebui să‑i luăm un câine, își dorește 
de mult, a spus tata. Dacă are cu cine se juca, uită el de 
Karlsson.

Așa l‑a primit Frățiorul pe Bimbo. Un câine doar al lui! 
Asta s‑a întâmplat chiar în ziua în care a împlinit opt ani. 
Și, tot în ziua aceea, mama, tata, Bobi și Beti l‑au văzut în 
sfârșit pe Karlsson! Da, chiar l-au văzut!

Lucrurile s‑au petrecut astfel: Frățiorul a dat petrecere 
de ziua lui și i‑a invitat pe Krister și Gunilla, doi colegi de 
clasă. Mama, tata, Bobi și Beti i‑au auzit râzând și vor‑
bind în camera Frățiorului și mama a zis:

— Hai să ne uităm cum se joacă! Sunt atât de drăguți!
— Haide! s‑a învoit tata.
Și, când au deschis ușa camerei, ce credeți că au văzut? 

Cine stătea la masă, cu fața mânjită toată de frișcă și în‑
fuleca pe nerăsuflate? Nimeni altul decât un omuleț ro‑
tofei care țipa:
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— Hei‑ho, hop și‑așa! Karlsson‑de‑pe‑acoperiș îmi zice! 
Nu cred c‑ați avut onoarea să mă cunoașteți până acum!

Mama a fost cât pe‑aci să leșine, iar tata le‑a zis neliniștit:
— Să nu mai spuneți nimănui! Absolut nimănui!

— De ce? a întrebat Bobi.
Tata l‑a lămurit pe dată:
— Nu te gândești ce‑o să zică lumea dacă află de tă

rășenia asta cu Karlsson? O să‑l dea la televizor, îți dai 
seama! O să ne‑mpiedicăm prin casă de cabluri și camere 
de luat vederi! Din oră‑n oră o să ne trezim cu vreun fotograf 
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de presă care vrea să‑i pozeze pe Karlsson și pe Frățior. 
Bietul Frățior… O să‑l numească „băiatul care l‑a găsit pe 
Karlsson‑de‑pe‑acoperiș“. Și‑atunci s‑a zis cu liniștea și 
pacea în casa noastră! 

Mama, Bobi și Beti au priceput și și‑au dat cuvântul că 
nu vor povesti nimănui despre Karlsson.

A doua zi, Frățiorul urma să plece la bunica, la țară, 
să‑și petreacă vacanța de vară acolo. Era foarte bucu‑
ros, dar își făcea griji pentru Karlsson. Cine știe ce‑i mai 
dădea prin cap omulețului? Dacă dispărea și nu se mai 
întorcea niciodată?

— Dragă Karlsson, promite‑mi că te găsesc tot aici, pe 
acoperiș, când mă‑ntorc de la bunica! l‑a rugat Frățiorul.

— Nu se știe, a zis Karlsson. Și eu mă duc la bunică‑mea. 
Iar a mea e mult mai bunicoasă decât a ta și zice că sunt cel 
mai bun nepot din lume! Așa că nu se știe... că doar nu‑i 
vreo găgăuță să‑l lase să plece pe cel mai bun nepot din 
lume, nu?

— Unde locuiește bunică‑ta? a întrebat Frățiorul.
— Într‑o casă, a zis Karlsson. Doar nu crezi că umblă 

razna noaptea pe stradă!
Mai multe nici că a putut scoate atunci Frățiorul de la 

Karlsson. A doua zi a plecat la bunica, cu tot cu Bimbo. Și 
a fost așa de frumos la țară. S‑a jucat cât e ziua de lungă și 
nu s‑a mai gândit prea mult la Karlsson toată vara. 
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Dar, când vacanța de vară s-a terminat, Frățiorul s‑a în‑
tors la Stockholm. De cum intră pe ușă, întrebă:

— Mamă, l‑ai văzut cumva pe Karlsson?
Mama dădu din cap că nu.
— Nu, nu l‑am văzut. Pesemne că s‑a mutat.
— Nu mai zice așa! sări Frățiorul. Eu vreau să stea aici, 

trebuie să se întoarcă!
— Dar acum îl ai pe Bimbo, încercă mama să‑l conso‑

leze.
Mamei nu‑i fusese deloc dor de Karlsson. 
Frățiorul îl mângâie pe Bimbo.
— Da, îl am, sigur. E foarte drăguț, dar n‑are elice și 

nu știe să zboare. Iar cu Karlsson pot să mă joc mai multe 
jocuri.

Frățiorul alergă în camera lui și deschise fereastra.
— Karlsson, ești acolo? strigă el cât de tare putu.
Dar nu primi niciun răspuns. A doua zi începu școala. 

Frățiorul era acum în clasa a doua. În fiecare după‑amiază 
își făcea temele în camera lui. Lăsa fereastra deschisă, să 
audă orice zbârnâit de motoraș care ar fi putut fi al lui 
Karlsson. Dar singurele motoare care se auzeau erau ale 
mașinilor de pe stradă sau ale vreunui avion care trecea 
pe deasupra acoperișurilor. Nici urmă de Karlsson.

„Of, sigur s‑a mutat. Nu se mai întoarce niciodată!“ își 
zise Frățiorul abătut.
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Seara când se ducea la culcare, se gândea la Karlsson și, 
uneori, plângea neauzit sub pătură, întristat că omulețul 
plecase. Și uite‑așa își petrecea zilele, cu școală, teme și 
fără Karlsson.

Într‑o după‑amiază, Frățiorul își aranja timbrele în ca‑
mera lui. Avea deja o întreagă colecție și o grămadă de al‑
tele noi care își așteptau rândul să fie așezate frumos în 
clasor. Așa că se îndeletnici cu asta o vreme. În scurt timp 
le aranjase pe toate, mai puțin pe unul, cel mai frumos, 
pe care îl păstrase să‑l pună ultimul. Era un timbru ger‑
man, cu Scufița Roșie și lupul pe el. „Tiii, ce frumos e!“ își 
zise Frățiorul, admirându‑l.

În clipa aceea, afară se auzi un zbârnâit. Un zbârnâit 
care suna ca... da, suna ca motorașul lui Karlsson! Și chiar 
era Karlsson! Omulețul dădu buzna în cameră, țipând:

— Hei‑ho, hop și‑așa, Frățiorule!
— Hei‑ho, hop și‑așa, Karlsson! țipă și Frățiorul. 
Fericit peste măsură, se ridică degrabă de la masa de 

scris și îl privi pe Karlsson dând roată lustrei de câteva ori, 
înainte să aterizeze, cu o bufnitură. De îndată ce Karlsson 
își opri motorașul – răsucind un mic buton pe care îl avea 
pe burtică –, Frățiorul se repezi să‑l îmbrățișeze. Dar 
Karlsson îl împinse cu mânuța lui grăsuță și spuse:

— Ușurel, ușurel! Ai ceva de mâncare? Vreo chifteluță 
sau nițel tort cu frișcă?
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Frățiorul dădu din cap că nu.
— Nu, mama n‑a făcut chiftele azi. Și tort avem doar 

la zilele de naștere.
Karlsson pufni țâfnos:
— Ce familie mai e și asta? „Doar la zilele de naștere“, 

auzi! Și când vine în vizită un prieten pe care nu l‑ați 
văzut de luni de zile? Gândeam că prinde viteză în bucă‑
tărie maică‑ta când m‑aude!

— Bine, dar n‑am știut... începu Frățiorul.
— N‑ați știut? zise Karlsson. Ați fi putut măcar să spe

rați! Ați fi putut să sperați că vin azi în vizită și asta trebuia 
să fie de‑ajuns pentru ca maică‑ta să se apuce de făcut chif‑
tele cu o mână și, cu cealaltă, de bătut frișcă.

— Am avut cârnați la prânz, spuse rușinat Frățiorul. 
Poate ți‑ar plăcea...

— Cârnați, auzi! Vine un prieten vechi, pe care nu l‑ați 
văzut de luni de zile, și îi dați cârnați! pufni iar Karlsson. 
Că așa se face în casa asta! Dacă vine careva în vizită, n‑are 
decât să mănânce resturi... Hai, adu cârnații ăia odată!

Frățiorul o zbughi mintenaș în bucătărie. Mama era 
plecată la doctor, așa că nu putea să o întrebe. Dar știa că 
are voie să‑i dea mâncare lui Karlsson.

Rămăseseră cinci bucăți de cârnat pe o farfurie. Fră
țiorul i le duse pe toate lui Karlsson, care se repezi la ele 



ca un uliu. Își îndesă în gură cât de mult putu și se puse 
tacticos pe molfăit.

— Mda, zise el, n‑are gust rău pentru un biet cârnat. 
Bine, nu‑i la fel de bun precum chiftelele, dar ce să le ceri 
unor asemenea oameni? 


